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"Aoadpioy — Latin as, with the Greek diminutive ending
So that it may more strictly be said to be derived than borrowed, 8
The as, in New Testament times, was worth about eight mill, of
our money. * Are not two sparrows sold for a farthing Matt, 4
29. % Are not five sparrows sold for two _forthings #° Loke i, g 8
Awmpdpioy— Latin denarius, from the distributive dend, ten ( rfeem] .:.
equal, originally, to ten asses, or sixteen cents, before the gs wayk
rednced to its lowest value. In New Testament times it was equﬂ
to sixteen asses, or about thirteen cents.  Thus, to American readers, :
the translation “ shilling ™ would be more nearly correct than “ penpyng
The denarius (from which comes the “d,” for pence, of Enghah"
sterling currency) was a silver coin, bearing on one side the § Imaga :
of the emperor. Hence the question of Jesus, % Whose image,” te,
The pay of the common Roman soldier was ten asses a day after thayg
as was reduced. At the accession of Tiberius (4.0. 14) the soldiers o
in Pannonia revolted, and, among other complaints, they said thagi
“goul and body were estimated at ten asses a day,” aud that
of this clothes, arms, tents, ete. had to be purchased. Their dgma'.nd-*
was, that © their daily wages should be a denarius™ (e, 1 ﬂﬂppﬂm.
a sixteen-as denarius), although the praetorian cohorts, or imperial
guards, received ¢eo deparii! This will illustrate the wages in the’
parable of the vineyard. A penny, or a shilling, a day was enu:m.gh.
for a full day's work, and a generous gratuity for the last hours ™
work,. The word is foond gixteen times in the New Testu.m;auﬁ,%
The unmereiful servant found one * which owed him an hundred
pence,” Matt. xvill. 28. The honscholder *agreed with that
laborers for a penmy a day,” Matt. xx. 2, 9, 10, 13. The Herodiang =
“ brought unto him a penny,” Matt. xxii. 19 ; Mark xii. 15 ; Luke !:i.;
24, The diseiples in the desert-place asked, * Shall we go and buys
two hundred pennyworth of bread ? ™ Mark vi. 87; John vi. 7. T}m' i

ointment of spikenard ¥ might have been sold for more than threa i

L Enimverc militiom ipsam gravem, infroctuosam : dewiz in d:emwﬁm 4
amimam et corpus acstimari : hine vestem, arma, tentoria, hine saevitiam cen5
turionum et vaeationas monernm redimi. At herenls verbers et valners, dnrm 9
hiemem, exercitas asetates, bellum atrox ant sterilem pacem sempiterna. Hm =
aliud levamentim quem si certis sub legilos militla Iniretur, ut singulos dearioa 3
mererent, sextms decimus etipendii annos finem afferret, ne ultra gub vexilli E
tenerentur, sed ifzdem in castris prmmium pecunia solveretur.  An practoriad’ Sy
cohortes, quae finos dengrine acciperent, quas post sedecim annos ]Jcn,n.tfhtlll ;
suis reddantur, plos periculorum snseipere T—Tacitue, Annals, L. 17. Uldanl-ﬁul H
dinrnam stipendivm foret. i 26, E
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pundred pence,” Mark xiv. 5; John xil. 5. One of the two debtors
 aowed five hundred pence,” Luke vii. 41. The good Samaritan
u ook out two pence,” Luke x. 35. A voicein Revelation said, © A
- measare of wheat for a penny, and three measures of barley for a
. penny.” Rev. vi. 6.
xevruploy — Latin centuris, from eenturia, (centum-vir) a com-
- pander of a hundred men, a captain. The regular Greek word is
bearavrdpms OF &kardvrapyos, which latter word is generally used in
the Wew Testament. Mark uses xeruplur. At the crucifizion we
read of * the centurion, which stood over against him,” Mark xv. 59 ;
also verses 44, 43,

rijvoos — Latin eensus, originally the property-list of the Roman
peaple; from censere, to rate; ¢dpos would be the regnlar Greek
word.  The examples of its use are, “ What thinkest thou, Simon ?
of whom do the kings of the earth take custom or ¢ribute?” Matt.,
wvii. 25, “Is it lawful to give ¢rifute unto Caesar, or not?” Matt.
rxil. 17. 5o when Jesus said (verse 19), “Shew me the tribute-
money, they brought unto him a denarius”; also Mark xii. 14,

xobpivrys — Latin Quadrans-antis, from quatuor four, ie. the
fourth part of an as ; analogous to the English word with which it is
translated, farthing, ie. fowrth-ing. “Thou shalt by no means come
out thence till thon hast paid the uttermost farthing,” Matt. v. 26,
éand she threw in two mites, which malke a farthing.” Mark xii, 42,

xohwiin — Latin eolonia, from colere, to cultivate, seitle, oceupy.
The governmenta of the eolonios were modelled after that of the
parent city Rome. Hence, in a eolonia, Paul, as a Rome citizen, had
- 8 right to expect fair treatment. Regular Greek word shnpouyla,
- “Philippi, which is the chief vity of that part of Macedonia, and a
eplony.”  Acts xvi, 12,

woverwdle — Latin eustodia, originally a watching, then a goard,
- from custos a guard. Regular Greek word dulasi. “Ye have a
owrafeh ... Sealing the stone and setting a wateh.” Matt. xxvii. 65,

66. * Some of the wateh came into the eity.” Matt. xxviii. 11.

Aeyedv— Latin legio-onis, from legere to gather, The Roman

legion varied in number from three thousand three hundred to six
. thousand two hundred. “Thinkest thou that I cannot now pray to
my Father, and he shall presently give me more than twelve
legions of angels?* Matt. xxvi. 58, The unclean spirit said, “ My
name is Legion, for we are many.” Mark v.9; also verse 15, and
Luke wiii, 80.
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Adriow — Latin Wnlewm, a linen cloth, from lfnwm, linen, “]11'311
again was borrowed from the Greek Mvov. He riseth from gy
and laid aside his garments, and took a towel and girded himﬂilﬁ“'
John xiii. 4 ; also verse 4.
poseddor— Latin macellum,! a meat-market. * Whatsoaver iy Nﬂﬂ
in the shambles, that eat.” 1 Cor. x. 25, A
pepBpdva — Latin membrana, a membrane, or skinny N‘Fﬁn.u%
from membrum, a portion of the body, then parchment, “The "ﬂﬂﬂg
that I left at Troas with Carpus, when thou comest, bring with ﬂle
and the books, but especially the parehments.” 2 Tim. iv. 13, :,_,
pihov — Latin mille, a thousand, for mille pasuum, a thousang
paces. “ Whosoever shall compel thee to go a mile, go with hip
twain.” Matt. v. 41. 3
podws — Latin  modius, s peck-measure, from modus, messnrs,;
% Neither do men light a candle and pat it under a bushel” Mg
v. 15 ; parallel, Mark iv. 21 ; Luke xi. 33. §|
mparriptoy —— Latin prastorium, originally a general's tent, laber
egpecially in the ploral, a roler's palace. Frﬂ-mpraﬁtor,farpm”.gw"’
“Then the soldiers of the governor tock Jesuns into the comman’
hall” Matt. xxvil. 27. “Into the hall called Proetorium.” Mark '
xv. 16. “Unta the kall of judgment,..... the judgment kall” Johnt
xviil, 28, 33 ; also John xix. 9.  “ Herod's judpment hall” Acts xxiii, |
35. “ Mybonds in Christ are manifest in all the palace” Phil. 1. 13,
fiéfy — Latin rheda, of Gallic origin, a fonr-wheeled m'*ﬂ“i
The enumeration of the merchandise of Babylon includes “horses’
and ehariolis, and slaves and sounls of men” Rev. xviii. 13. gt |
auedpos — Latin sfearius, from siea, a dagger. Regular Grael,'g
word ¢oveis.  “ Art not thou that Egyptian, which before these days | 1
madest an wprosr, and leddest out into the wilderness four thuuai.ndj
men that were murderers” Acts xxi. 38, (]
ouperlvfor — Latin semicinetium,? from semd, half, and cingere, Eﬂi
gird, Regular Greek word fuluvior. “ From his body were
hrought unto the sick handkerchiefs and aprons.” Acts xix. 12,

o T g

1% Venio ad mucellum, rogito pisces; indicant
Caros, agninam caram, earam bobulam,
Vitulinam, cetum, porcinam, cara omnia :
Anque eo foerunt cariorn ; aes non erat™
Plaatus, Aulularia, Act ii., Scene 8, lines 5-3-
2 Martial has the following epigram with the tidle * Semicinctinm.”

*Det tunicam dives ; epo te proceingers potsum,
Eszsem &i lecoples, munns nrnmgue darem.™ — xiv. 143,
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goviepror — Latin sudarium,! sweat-cloth, from sudor, sweat.
Begular Greek word wayudpirov, The sudarium had as various

. use as our handkerchief, which means, literally, a head-cover carried
-~ in the hand, — (hand-couver-chief, from couveir and chief, chef,

head). Napkin is early English for handkerchief, The Emperor
Nero used to appear in public with o sudariuwm about his npecl,

" (Suetonius 51). “ Lord behold here is thy pound, which I have

kept laid up in a naphin” Luke xix. 20. % He that was dead
[Lagarus ] came forth, bound hand and foot with grave-clothes, and
his face was bound about with & napbin.” John xi. 44, « Seeth the
linen clothes lie, and the napkin that was about his head.” John xx.
6, 7. “were brought unto the sick handberchiefs and aprons.”
Acts xix. 12,

grecouhdrup — Latin speculator, from speculari, originally a scout;
under the emperors, a member of the body-guard, or adjutant.
Regular Greek word cwperodidaf. Herod, “the king, sent an
executioner, and commanded his head to be brought.” Mark vi. 27.

riThos — Latin #itulus, an inseription. Regular Greek word
tmypaghr, which iz unsed both by Mark (xv. 26), and Luke (xxdii,

. 88). “ And Pilate wrote a #itle and put it on the cross. .., ., This

-

itle then read many of the Jews™ John xix. 19, 20,

gawddys (Packdims) — Latin paenula, a wollen traveling cloak.
“The eloak that I left at Troas with Carpus, when thou comest,
bring with thee.” 2 Tim. iv. 15,

¢paypéduor — Latin flagellum, diminutive from flagrum, a whip.
Regular Greek word pdord, which is used Acts xxil. 24 and Heh.
xi, 86. % When he had made a scourge of small cords he drove
them all out of the temple.” John ii. 15.

$payeMhéw — Latin flagello, to scourge, from flagellum. Regular
Greek word paoriydw, which is generally used in the New Testa-
ment.  “When he had scourged Jesus he delivered him to be
crocified.” Matt. xxvii. 26 ; parallel Mark xv. 15, _

xipos— Latin - Corus, Caurus, the northwest wind. Regular
Greek word dpyiorgs. “ Which is an haven of Crete and lieth
toward the southwest and northwest.” Aects xxvii. 12.

! Paenulam obsoleti coloris superinduit, adopertoque capite, et ante faciem
obtento suwdario equum inscendit” — Suetonius, Nero, 48. * Ligato cirenm
eollum sedario.” — Nero, 51,

* Jam mihi nigreseant tonsa sudaria barba.” — Martial, xi. 39, 3,





